


Explanation

This photoalbum contains photos taken
in Aruba, in the Southern Caribbean Sea,
during a trip I made at the end of 2020 -
beginning of 2021.

The title of the album, in Papiamento,
vitamina pa wowo, translates in English
as ‘vitamin for the eye’, ‘eye candy’, an
expression usually used when
commenting on an attractive person, or

place.

An illustrated journal (in Romanian) of E-publishing:

my journey, and a complementary Andrew Thuysbaert
photoalbum (with English text) are Pons asbl

available at: Quai du Batelage, 5
http://fs.unm.edu/ArubaAruba.pdf 1000 - Bruxelles

http://fs.unm.edu/OneHappyArtisland.pdf Belgium

Song: DJ Biik - Aruba Music provided by DJ Biik
Florentin Smarandache  https://www.youtube.com/watch?v=z0cKOXzMO80



https://www.youtube.com/watch?v=zocKOXzMO8o
http://fs.unm.edu/ArubaAruba.pdf
http://fs.unm.edu/OneHappyArtIsland.pdf
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A few words about Papiamento Creole Language

The slides of the album are accompanied by words and expressions in Papiamento that I picked
up during my visit in Aruba, or I translated them with the dictionary.

Papiamento is one of the few Creole Languages of the Caribbean that has survived - a mixture of
Spanish, Portuguese, Dutch, English, French, Arawak Indian with some African influences -
spoken by less than one third of a million in total in the ABC (Aruba, Bonaire, Curacao) Islands.

The written Papiamento is limited to local media and literature, and locals don't get any formal
training in this language.

Small variations from island to island are to be observed, mainly in spelling, despite the efforts
of uniformization. For example, Aruba keeps a spelling closer to Spanish. That is why some words
are spelled differently, e.g. Papiamentu - Papiamento. Words in Curacao and Bonaire’s
Papiamentu that end with "u" will end in Aruba’s Papiamento with an "o".

The name of the language comes from the word papia, 'to speak’, and the suffix -mentu, used to
form nouns, therefore Papiamento translates something like 'the way we speak’.

Florentin Smarandache

References

Banko di Palabra - basic dictionary, https://bankodipalabra.com/

Majstro English-Papiamento dictionary,
https://www.majstro.com/Web/Majstro/adict.php?bronTaal=eng&doelTaal=pap&gebrTaal=eng



https://bankodipalabra.com/
https://www.majstro.com/Web/Majstro/adict.php?bronTaal=eng&doelTaal=pap&gebrTaal=eng
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B This photoalbum contains photos taken in
¢ Aruba, in the Southern Caribbean Sea,

=% during a trip I made at the end of 2020 -

i beginning of 2021.

The title of the album, in Papiamento,
vitamina pa wowo, translates in English as
‘vitamin for the eye’, ‘eye candy’, an
expression usually used when commenting
on an attractive person, or place.

The slides of the album are accompanied by
a Papiamento vocabulary.

An illustrated journal (in Romanian) of my
journey, and a complementary photoalbum
(with English text) are available at:

http://fs.unm.edu/ArubaAruba.pdf
http://fs.unm.edu/OneHappyArtIsland.pdf
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